
ਸ੅ਰਠਿ ਭਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ਠਿਿੁਕੀ  
Sorat'h, Third Mehl, First House, Ti-Tukas: 

ੴ ਸਠਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਠਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਬਗਿਾ ਿੀ ਸਿਾ ਿੂ ਰਖਿਾ ਹਠਰ ਜੀਉ ਧੁਠਰ ਿੂ ਰਖਿਾ ਆਇਆ ॥ 
You always preserve the honor of Your devotees, O Dear Lord; You have 
protected them from the very beginning of time. 

਩ਰਠਹਲਾਿ ਜਨ ਿੁਧੁ ਰਾਠਖ ਲਏ ਹਠਰ ਜੀਉ ਹਰਣਾਖਸੁ ਭਾਠਰ ਩ਚਾਇਆ ॥ 
You protected Your servant Prahlaad, O Dear Lord, and annihilated 
Harnaakhash. 

ਗੁਰਭੁਖਾ ਨ੅ ਩ਰਿੀਠਿ ਹ੄ ਹਠਰ ਜੀਉ ਭਨਭੁਖ ਬਰਠਭ ਬੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 
The Gurmukhs place their faith in the Dear Lord, but the self-willed 
manmukhs are deluded by doubt. ||1|| 

ਹਠਰ ਜੀ ਏਹ ਿ੃ਰੀ ਵਠਿਆਈ ॥ 
O Dear Lord, this is Your Glory. 

ਬਗਿਾ ਕੀ ਩੄ਜ ਰਖੁ ਿੂ ਸੁਆਭੀ ਬਗਿ ਿ੃ਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You preserve the honor of Your devotees, O Lord Master; Your devotees seek 
Your Sanctuary. ||Pause|| 

ਬਗਿਾ ਨ੅ ਜਭੁ ਜ੅ਠਹ ਨ ਸਾਕ੄ ਕਾਲੁ ਨ ਨ੃ੜ੄ ਜਾਈ ॥ 
The Messenger of Death cannot touch Your devotees; death cannot even 
approach them. 

ਕ੃ਵਲ ਰਾਭ ਨਾਭੁ ਭਠਨ ਵਠਸਆ ਨਾਭ੃ ਹੀ ਭੁਕਠਿ ਩ਾਈ ॥ 
The Name of the Lord alone abides in their minds; through the Naam, the 
Name of the Lord, they find liberation. 

ਠਰਠਧ ਠਸਠਧ ਸਬ ਬਗਿਾ ਚਰਣੀ ਲਾਗੀ ਗੁਰ ਕ੄ ਸਹਠਜ ਸੁਬਾਈ ॥੨॥ 
Wealth and all the spiritual powers of the Siddhis fall at the feet of the Lord's 
devotees; they obtain peace and poise from the Guru. ||2|| 

ਭਨਭੁਖਾ ਨ੅ ਩ਰਿੀਠਿ ਨ ਆਵੀ ਅੰਿਠਰ ਲ੅ਬ ਸੁਆਉ ॥ 
The self-willed manmukhs have no faith; they are filled with greed and self-
interest. 



ਗੁਰਭੁਠਖ ਠਹਰਿ੄ ਸਫਿੁ ਨ ਬ੃ਠਿਓ ਹਠਰ ਨਾਠਭ ਨ ਲਾਗਾ ਬਾਉ ॥ 
They are not Gurmukh - they do not understand the Word of the Shabad in 
their hearts; they do not love the Naam, the Name of the Lord. 

ਕੂੜ ਕ਩ਟ ਩ਾਜੁ ਲਠਹ ਜਾਸੀ ਭਨਭੁਖ ਪੀਕਾ ਅਲਾਉ ॥੩॥ 
Their masks of falsehood and hypocrisy shall fall off; the self-willed 
manmukhs speak with insipid words. ||3|| 

ਬਗਿਾ ਠਵਠਚ ਆਠ਩ ਵਰਿਿਾ ਩ਰਬ ਜੀ ਬਗਿੀ ਹੂ ਿੂ ਜਾਿਾ ॥ 
You are pervading through Your devotees, O Dear God; through Your 

devotees, You are known. 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹ ਸਬ ਲ੅ਕ ਹ੄ ਿ੃ਰੀ ਿੂ ਏਕ੅ ਩ੁਰਖੁ ਠਫਧਾਿਾ ॥ 
All the people are enticed by Maya; they are Yours, Lord - You alone are the 
Architect of Destiny. 

ਹਉਭ੄ ਭਾਠਰ ਭਨਸਾ ਭਨਠਹ ਸਭਾਣੀ ਗੁਰ ਕ੄ ਸਫਠਿ ਩ਛਾਿਾ ॥੪॥ 
Overcoming my egotism and quieting the desires within my mind, I have 
come to realize the Word of the Guru's Shabad. ||4|| 

ਅਠਚੰਿ ਕੰਭ ਕਰਠਹ ਩ਰਬ ਠਿਨ ਕ੃ ਠਜਨ ਹਠਰ ਕਾ ਨਾਭੁ ਠ਩ਆਰਾ ॥ 
God automatically does the work of those who love the Name of the Lord. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਠਿ ਸਿਾ ਭਠਨ ਵਠਸਆ ਸਠਬ ਕਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 
By Guru's Grace, he ever dwells in their minds, and He resolves all their 
affairs. 

ਓਨਾ ਕੀ ਰੀਸ ਕਰ੃ ਸੁ ਠਵਗੁਚ੄ ਠਜਨ ਹਠਰ ਩ਰਬੁ ਹ੄ ਰਖਵਾਰਾ ॥੫॥ 
Whoever challenges them is destroyed; they have the Lord God as their 

Savior. ||5|| 

ਠਫਨੁ ਸਠਿਗੁਰ ਸ੃ਵ੃ ਠਕਨ੄ ਨ ਩ਾਇਆ ਭਨਭੁਠਖ ਬਉਠਕ ਭੁਏ ਠਫਲਲਾਈ ॥ 
Without serving the True Guru, no one finds the Lord; the self-willed 
manmukhs die crying out in pain. 

ਆਵਠਹ ਜਾਵਠਹ ਿਉਰ ਨ ਩ਾਵਠਹ ਿੁਖ ਭਠਹ ਿੁਠਖ ਸਭਾਈ ॥ 
They come and go, and find no place of rest; in pain and suffering, they 
perish. 



ਗੁਰਭੁਠਖ ਹ੅ਵ੄ ਸ ੁਅੰਠਭਰਿੁ ਩ੀਵ੄ ਸਹਜ੃ ਸਾਠਚ ਸਭਾਈ ॥੬॥ 
But one who becomes Gurmukh drinks in the Ambrosial Nectar, and is easily 
absorbed in the True Name. ||6|| 

ਠਫਨੁ ਸਠਿਗੁਰ ਸ੃ਵ੃ ਜਨਭੁ ਨ ਛ੅ਿ੄ ਜ੃ ਅਨ੃ਕ ਕਰਭ ਕਰ੄ ਅਠਧਕਾਈ ॥ 
Without serving the True Guru, one cannot escape reincarnation, even by 
performing numerous rituals. 

ਵ੃ਿ ਩ੜਠਹ ਿ੄ ਵਾਿ ਵਖਾਣਠਹ ਠਫਨੁ ਹਠਰ ਩ਠਿ ਗਵਾਈ ॥ 
Those who read the Vedas, and argue and debate without the Lord, lose their 

honor. 

ਸਚਾ ਸਠਿਗੁਰੁ ਸਾਚੀ ਠਜਸੁ ਫਾਣੀ ਬਠਜ ਛੂਟਠਹ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੭॥ 
True is the True Guru, and True is the Word of His Bani; in the Guru's 
Sanctuary, one is saved. ||7|| 

ਠਜਨ ਹਠਰ ਭਠਨ ਵਠਸਆ ਸ੃ ਿਠਰ ਸਾਚ੃ ਿਠਰ ਸਾਚ੄ ਸਠਚਆਰਾ ॥ 
Those whose minds are filled with the Lord are judged as true in the Court of 
the Lord; they are hailed as true in the True Court. 

ਓਨਾ ਿੀ ਸ੅ਬਾ ਜੁਠਗ ਜੁਠਗ ਹ੅ਈ ਕ੅ਇ ਨ ਭ੃ਟਣਹਾਰਾ ॥ 
Their praises echo throughout the ages, and no one can erase them. 

ਨਾਨਕ ਠਿਨ ਕ੄ ਸਿ ਫਠਲਹਾਰ੄ ਠਜਨ ਹਠਰ ਰਾਠਖਆ ਉਠਰ ਧਾਰਾ ॥੮॥੧॥ 
Nanak is forever a sacrifice to those who enshrine the Lord within their hearts. 
||8||1|| 

 


